САВЕРИО  МЕРКАДАНТЕ

ЭММА  АНТИОХИЙСКАЯ
Опера в трех актах

Либретто Феличе Романи

Первое представление 8 марта 1834 г., Венеция.

ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:
Corrado di Monferrato, conte di Tiro  

(Коррадо дель Монферрато
, граф Тирский)                          
baritono           
Ruggiero, suo nipote  (Руджеро, его племянник)                               
tenore
Emma, principessa d’Antiochia  

(Эмма, принцесса Антиохийская)                                                
soprano 
Adelia, figlia di Corrado e sposa di Ruggiero   
(Аделия, дочь Коррадо и невеста Руджеро)                               
soprano            
Aladino, giovine mussulmano schiavo di Emma    
(Аладдин, молодой мусульманин, раб Эммы)                            
tenore             
Odetta, damigella di Adelia    
(Одетта, фрейлина Аделии)                                                          
soprano            
Cavalieri, Crociati, Dame, Damigelle, Trovatori, Soldati, Paggi, Scudieri e Menestrelli
(Рыцари, крестоносцы, дамы, фрейлины, трубадуры, солдаты, пажи, оруженосцы и менестрели)

Действие происходит в Сории, в городе Тир, в XII веке
	 01. Sinfonia
	01. Sinfonia

	ATTO PRIMO
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	Scena 1. Sala nel palazzo di Corrado. Di fronte magnifica galleria che conduce a ricchi appartamenti. Adelia seduta ad un tavolino, Odetta e 
Damigelle la circondano recando vari 
ornamenti.
	Сцена 1. Зал во дворце Коррадо. В глубине
великолепная галерея, ведущая в богатые апарта-

менты. Аделия сидит у столика, Одетта и фрейлины окружают ее, подавая ей различные украшения.

	02. Damigelle

Della sidonia porpora ami il color vivace; 
o di Damasco il fulgido bisso vuoi tu vestir?

Odetta  
Ella pur tace.

Damigelle 

Parla: 
di gemme candide 
serto gentil t'alletta; 
vezzo o monil più giovati 
d'orïental zaffir?
Odetta

(scuotendola)

Adelia!

Adelia

(abbracciandola)

Odetta!
Odetta e Damigelle                    
Piangi? 
In sì lieto giorno, 
che il genitor diletto 
fa da Sion ritorno 
tuoi nodi a benedir; 
or che del tuo Ruggiero 
déi coronar l'affetto, 
quale puoi tu pensiero quale timor nutrir?

Adelia
Un rio sospetto.                          
Odetta  

Oh! che mai dici?

Adelia                         
A voi fedeli ancelle 
nudo offrir posso il cor... 
Quant'io vorrei... 
Quanto in pria lo sperai... 
Ruggier non m'ama.

Odetta 

Come? e tua man non brama? 
E non la chiese al padre?

Damigelle

E a te di sangue non è congiunto?

Adelia                                 

Oh! lo foss'ei di cuore. ~                                  
Né il solo io sono, né il suo primo amore.

Tutte  

D'onde il sai tu?

Adelia                               

Qui... dianzi...

Dal labbro suo... 
Di Baldovino in corte 
di nobil donna egli arse: 
alta cagione, ch'io non saprei ridir, 
lei trasse altrove 
e fu per sempre da Ruggier partita; 
ma nel suo cuor scolpita ella rimase, 
e vi è tuttor... 
me 'l dice la sua mestizia 
che malgrado ci cela, 
e il continuo aspirar a ciel straniero. 
No: non m'ama.

	02. Фрейлины
Сидонского
 пурпура ты любишь яркий цвет 
или блестящий виссон
 дамасский хочешь надеть?
Одетта
Она молчит.
Фрейлины
Скажи: 
из белых драгоценных камней 
нежный венок тебе нравится,
или больше подойдет ожерелье 
из восточного сапфира?
Одетта 
(тормоша ее) 
Аделия!
Аделия
(обнимая ее)
Одетта!
Одетта и Фрейлины
Ты плачешь? 
В такой счастливый день, 
когда любимый отец 
вернулся из Сиона, 
чтобы благословить твои брачные узы; 
теперь, когда с твоим Руджеро
боги обвенчают твою любовь, 
какие страхи могут питать твои мысли? 

Аделия
Жестокое подозрение.
Одетта
О! что ты говоришь?
Аделия
Вам, верные подруги, 
я могу обнажить сердце…
Как бы я хотела… 
Как я сначала надеялась…
Руджеро меня не любит.
Одетта
Как, и твоей руки не желает?
Разве не просил он ее у твоего отца?

Фрейлины 
И разве вы не родственники по крови?

Аделия
О! может быть, в его сердце…
не только я, но и первая любовь его.

Все
Откуда ты знаешь?
Аделия
Здесь... недавно...

С губ его...
При дворе Балдуина
 
благородная дама его воспламенила; 
высокая причина, о которой я не могу сказать, заставила ее уехать в другое место, 
и она навсегда была разлучена с Руджеро; 
но в его сердце она осталась 
и живет до сих пор…

мне говорит об этом его грусть, 
хотя он скрывает ее, 
и продолжающиеся вздохи о чужеземном небе. Нет, он не любит меня…



� Конрад Монферратский (Коррадо дель Монферрато) (ок. 1145 – 1192 гг.) – известная историческая личность, крупный военный и общественный деятель XII века, активно участвовавший в военных действиях крестоносцев. Известно, что он отстоял в 1187 г. город Тир от сарацинов Саладина, мусульманского лидера  XII века. По-видимому, действие в опере происходит после этого события.


� Сидон  – один из городов Финикии, расположен на побережье Средиземного моря, недалеко от Тира. 


� Виссон (bisso) – тонкое полотно.


� Балдуин – имя королей Иерусалимского королевства, возникшего в Леванте в 1099 году после завершения Первого крестового похода. В опере, возможно, имеется в виду двор Балдуина IV – короля Иерусалима с 1174 года, время жизни и правления которого (1161–1185 гг.) совпадает со временем жизни героя оперы Конрада Монферратского.
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